FN=T 4 TEBIZBIT S
CT OoFREICOWT

Zur Entwicklung von CT im Dalmatischen

& — #H

0. LI

& TEZ 1004ERT D 18984E 6 F14H, Trieste(Trst) @ La Sera i8> 7> FEROIHE I,
H3av L AFEREHL TWR¥EE LS REEORIGEVE L L,

“...alle 6. 30, sulla strada che conduce alla localita campestre ai campi e che si sta
riattando, mentre si caricava una mina questa improvvisamente scoppid uccidendo quasi
sul colpo certo Antonio Udina, buon vecchietto di 77 anni, che stava sopra il sasso per
tenere il ferro di carica . . . Era I'ultimo d’una generazione che se ne va ed era il solo che

conosceva e parlava perfettamente 'antico dialetto romanico di Veglia.” V

7 R ) 7D S Veglia (Krk,vikla) B2 RO IV~ 7 4+ 7 EEREZ DOEEH, Antonio Udina
D4 HETD 6 BIOHWBREHRTHEE LIz EWwI =2 —ATh 5,

ZOBIZELT, BELARRETHRNBLELT, BETIRFEEE R IOF VT T
i, SEFENCR o AFEEOT THBNZMABCH D, ¥ BN - BRI R THEREREI

1) Dalm., 1, Sp.13-15.
2) WEED Veglia BERDOELRNREIROEBY TH B,

(1900E12 A BitE, BAL 1 A)

47V 7R(EH) 1435
VR Z7O0FT4TH 132
ZFOM(FA VR, AT =7 R) 50
HNEAAZVT, 747 2%E0D5) 31

. (Ebd,, 1, Sp. 14, Anm. 4.)
3) Jakob Jud @ Dalm. 23+ 3 EFRHHELHEEINHb0DO—D2THY, ZOFHBROL S T
STV,

“Siidlich von Fiume, im Golf von Quarnero, liegt die kleine Insel Veglia, deren Name unter
den romanischen Sprachforschern wohl deshalb besonders bekannt geworden ist, weil sie bis vor
wenigen Jahren den letzten Vertreter einer nun ausgestorbenen romanischen Sprache beherberg-
te : Udina-Burbur, der letzte Vegliote, der einzige, welcher uns lebendige Kunde von der im frithen
Mittelalter an der Osterreichisch-adriatischen Kiiste gesprochenen dalmatinischen Sprache iiber-
liefert hat.” (Jud (1909) S. 430.)

Z OEFHOFIT L H U Th. Gartner ® S. Puscariu OFF &N, AV TEE, LV h-uwr 2
5B, VI TEBEELONBLLINTT 4 TESEHENRTWZ L0345,
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I TH2E L H-> BB IBRLSIET, Vides Bu~v =7 DERE2FHEL, 20O
2Bz “Dalmatoromaans” OHifi %52 7-BTH 5, ¥

FNVTF 4 TEBIZBIT S5 T VEFEESCT OF L, SHELZEE2ELTEY, 20
ML AR OESH L OBEREERL TRERE Y, o TERBTRI VT 4 TERBYT
5377 VETEEGRCT OXRBR2ABOERLERBICANZROFREL T ZEiXT 5,

1. ¥V2F7 1 FPEE

L INTT « TRREOEEIZOWT
%g‘ﬁ'é;n OMBIZETA2ZERDT, 2 THIDIIN~T 4 TERBEOIFTFETH S Twone
Udajna, Barbur (_E3Z8® Antonio Udina) D EFEIZE KR L TH L,
WEHEBRRDEIIWXE-> TV EBD, LRSIV T « TESHE, FBEbLh TV
53 TH3%,

“kwond ke féro i vetriini viv, koli vépto, ju kop totii kwint ju favlda ip veklisay.
Perkd ju se jaj inparit kwond ke ju fero pélo ke aviz tra jajn ke ju dat el prinsip da
favliir kosijk in veklistiy. perké me ju inparwdt la maja nén; e-1 mi twéta e la maja
njéna favlia kosijk, in veklisty.”

4 ) 7EETIE veglioto® (vegliotto) L& 35N~ 4 7 Veglia 513, Z® Udajna,
Birbur OFKEED T veklisty & L’C&’C %, ZNREEMICR T Vikla (< VETULA) +
-ENSIS + -ANUS s> o/ s 5,

DAL, Barbur (=burbero ?, Dalm., 11, Sp. 176) 1Z[544 O XHE .5, Twone Udajna, Pola
ERANT 7DD DTH B, (Hiz Twone Udajna, Pola DRE D Twone Udajna TH 3,)
Wiy <5 4 75E Veglia FE &A%V 7E& Veneto FE2HREEL L, flliciEides ¥ ) 7EEL

4) Vidos (1956) blz. 259-60.

5) Dalm., 11, Sp. 9. Bartoli i& & 2 R BB EEL72s AT, RL,) DK, Hadlich (1965), LI
xR (1977) bR U7z, “Quand’ eran vivi vecchi, quegli otto (. ..), io con tutti quanti parlavo in
vegliesano. Perché avevo imparato quand’ero piccino, che avevo tre anni che ho principiato a
parlare cosi in v. Perché m’insegnd la mia nonna ; e il mio babbo e la mia mamma parlavano cosi
in v.” (Dalm., 11, Sp. 10.)

6) Ascoli (1873) p. 435, n. 1.

7)  Bec & Muljadié (1971) p. 399.

8) (REOE) ¥AVKR-7ur7F 475 HE. (B2, Veglia B® Verbenico (Vrbnik) MDA E,)
ﬁﬁ, r::unﬁ %iﬁ Ui iéE—g—;gD TH 527) ﬁ*ﬁ'i—jg‘zo)gn biﬁn i“@ﬁﬂiﬁ < %a&j‘é @kﬁb Z
LS OEF I L CIEMRIC e TEREL I CEEEN L 752 H 5, Hadlich (1965) 2D
by, eV 77T A 7EATECNT2EEEE > T3 E50HH 5, Hadlich (1965) D
FEChrETHE2HETL 72 Franolié (1963) p. 111 &8,

Peco (1985) str.139-64 1 & UREZEICEH 2 L7z B. Finka ORI AFEDXSK (isto, str.163) X 3
¥ Veglia (Krk) BTNV R- 2077 4 7iEa HED i~e AETHY, Cherso (Cres) BEEWT
Lussino (LoSinj) &, Arbe (Rab) B% ¥ O EHEOBBELHEAINED Novi ® Senj &b Ea AED i~e
/5 (“eine Mischung von Ekavstina und IkavStina ”, Leskien (1976) S.XXVIL) T# %, Cherso
(Cres) BITILBXTRD Istria (Istra) FEEMLEU Ca ABGD e ASHEETH 3, (Novi % Senj @
Ca /512l T3 Steinhauer (1973) £M,)
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FAVEERZEY, Vh-uv R Frivli TER AV R-7 077 4 7EY K HFHL T, ?
Alexandru Rosetti D3 5 & 512, OSHBRRESEOMRITHY, NEL -EHIIE
Bz D 2 EPEE AL, 0 R HE LREBOTADS EYE, Antonio Ive & Matteo Giurio
Bartoli i Veglia & & Quarnaro (Kvarner) % /-L TREWC H % Istria (Istra) FEHH T,
Ive i2FEE O Rovigno, Bartoli i38E8® Albona L W3 EFEOHB L L BOHTH D, IE
WERED_ATHo Tt EZ 5, 1V

1.2. Udajna, Barbur MFETEEIZOWT

8 ® Udajna, Barbur (Antonio Udina) DWW EHHEONRIZO Y Y AEFZOAL ST,
SR NOMBME o THY, 18BEELTILTT 4 THERIMEL 7 L SNTV 5, RAICER
CHBEODUTASEXOMABLE RO LIS BRI TWS, (BEIC, 505
TEBLEANAYT Y — Ao RAESE, Benedek Elemér Vidos OfEREN S, KRicA{ 7Y
7D v v AFE¥#, Carlo Tagliavini OBEBES SEY H L THT,)

“In een noordelijke geisoleerde uithoek van dit gebied, op het eiland Krk (It.Veglia),
is het Dalmatisch, d. w. z. het Vegliotische dialect, tot ongeveer het eind van de XIXe
eeuw gehandhaafd. De laatste Dalmaat (Veglioot) die het Vegliotisch in zijn jeugd nog
gesproken heeft, was de in 1898 op 77-jarige leeftijd overleden Tuone Udaina Burbur.”

12)

“Infine, in un’area appartata, nellisola di Veglia (cr. Krk), presso una parte del
popolo minuto, il Dalmatico si conservd fino al secolo scorso. L’ultimo conoscitore dell’
antico Vegliotto (Antonio Udina, detto Burbur) mori nel 1898; oggi a Veglia non
rimangono che pochissime parole di quest’antica parlata che & stata sostituita da una
varietd veneto-giuliana e, specialmente, da un dialetto croato di tipo ¢akavo.” '®

& Z 5 Dalm. FRIX DR DER 25 eE 1, KW 3BEDLOFERRS, PLEL 23
PEELSMELOTIZREHLTE L,

“Schon auf dem Schiffskahne, der die Reisenden von dem (mitten im Hafen
ankernden) Dampfer an die Riva bringt, hatte ich mit Freude gehort, daB der alte Udina
-Bidrbur, der letzte Vegliote, nicht nur nicht gestorben war — wie, allzufriih, das
Geriicht behauptete ( . . . ) —sondern daB er sich auBerordentlich wohl befand und
wahrhaftig nicht gedachte, allzubald zu sterben.

(BTE XY, 18 D7 &) Ragusa(Dubrovnik) T3, ¥, VR 2u7 5 4 7 Sto FE»MMTh
NTWBY, DI N~ T 4 7EEOSHEIE LU /2EHIX Ca HE TH- 72 TREMEDSEv >, Berk (1957), % 72 Wroc-
Jawska (1988) s.5-13, Peco (1985) str. 77-79 & £/,

9) Dalm., 1, Sp. 23-25.
10) Rosetti (1968) p. 71.
11) Ive OFEREE Dalm., 1, Sp. 59 I ZERRKFHZE S S Bartoli it k> CHKICE Loz b DOBH D,
Bartoli D#2EE X ebd., I, Sp. 21, Anm. 1 KHOHENBH 5,
12) Vidos (1956) blz. 311.
13) Tagliavini (1981) p. 375.
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Bald darauf (es war erst beim Tagesanbruch) trat in das Speisezimmer meiner
kleinen Locanda ein Greis, der mich freudig und kriftig auf vegliotisch griiBte. Es war
der Birbur. Er hatte schon, trotz der frithen Stunde, von der Ankunft eines Freundes von
ithm und seiner Sprache erfahren, der zwar beide bisher nicht gehort hatte, aber sich

innigst darnach sehnte.” 4

faf &, Udajna, Barbur 3381 L T8 59, 0% 3 Bartoli E &5 Twi-OTHh %,
% 7> Udajna, Birbur HHOEE L K-> T3,

“idi 1-a zlupgg(t la vajta maj!” ®

IhBEETh-oT e Ltk sid, B2 HERFOSHEFBEROMUMNE - APIBcH25 v
VT 4 FEEOHIBICBET AR A ETIET 3 NENE L 3, La Seva YA OF Iz Udajna, Barbur
FHED=a—RARBEINZr o2 5FZ % EFABKOBRB L W HEEEDEV, -
7o 2 LW MEED—ATH % Bartoli ® Z OHFICEET 2 BORHME D THERR T, SCHR B A H AR
HFVEHETIE RV, Veglia bED THEDO IV~ T 4 T1TI1X1897FE 9 H, 189949 AH-10HZ L
TI9IESHD IETH S, RIZET 2 DX Bartoli BRI X 358HBTH 3,

“Zuletzt sei erwdhnt, daB3 der Verfasser der vorliegenden Arbeit sich im Jahre 1897
(September) nach Veglia begeben hat, wo er das Gliick hatte, den letzten Veglioten noch
am Leben zu finden. —Im Jahre 1899 (September-Oktober) unternahm er wieder eine
Reise nach Dalmatien, und zwar diesmal im Auftrage der Wiener Akademie der
Wissenschaften, wie auch hier dankend bemerkt werden mul3. —Eine dritte Reise fand
im Jahre 1901 (August) statt. — Der zweiten Reise folgte ein Vorldufiger Bericht.” 1

“Die Abfassungszeit der Aufzeichnungen fillt ins Jahr 1897 (September), 1899
(Oktober) und 1901 (August). Wo das Datum nicht angegeben werden wird, ist der

’ 18)

erste Besuch der Stadt Veglia gemeint.

FEE IR T, RO BB EHRTH %, Bartoli DA, Dalm. 2Fiwc+hid, 20E
VEBSTEFIC L > TEPNT-bDTH S LHEMEI NS0 Ltz ws, Bartoli 131873411 H22H
DEENZDOT, VB [OEEORI23M, Dabn. B TR E WIEITHYD, iHEE

14) Dalm., 1, Sp. 21.

15) Ehd, I, Sp. 32. “[ Questo & segno che ] dio ha prolungato la mia vita.” (Ebd.)

16) “Die iibrigen istrianischen und dalmatinischen Zeitungen hatten die Nachricht nicht.” (Ebd., I, Sp.
15, Anm. 1) Zh oL T, Bk 1977) KEREH 3,

17) Ebd, I, Sp. 13-14.

18) Ebd, 1, Sp.21-22.

19) EH(1994)73, 80E. 72 TE (1977)89H E-FiZ  Bartoli DEEMNH D, Dalm. DA bB/ES T
W3, 12RL, TEQITNBIETIZBY 5 Dalm. wBIL TOEFHERIIEIBE L, TITELTHL,
¥4, BLEFED L S CRIN TV EEBDOES “Glossare, Texte, Grammatik und Lexikon” 1% Heft 11
DHADY A MVTHD, LBIEL L “Glossare und Texte—Grammatik und Lexikon” T, Z D&
SORD (7B TFA b « X - FHE| cldhl, TEEEGRE) - 7FA ik - B8] TH
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DFEFTIE T 6 1 5 £fTH5RE, A Ive ~NOWHFEER L FE- T, EROTHPXEOERY
BRI H o 7O b Ly, R A Ive ®F b Udajna, Barbur OFEE % 595% & i
LTWBDIZKL, 2Ive f£8%® Udajna, Biarbur BE -7 F A Mk 3 &, “de jéin
sincudnta sidpto,” 2V ([67m&])) L H D, BERXOZ2H/ETH 2525, LR HFHEDOHMH
BHEE 2N TE ST, IEFRCOMER D L0 H Lk, Wik & Udajna, Birbur @
FTEAH 2B THR T 246EXD 5,

1.3. V=T 1 PREOERER

FN=T 4 TEBEP O TCHEILZHEELS ML TB Y, JLIFEHRD Veglia BEAZI D Quarnaro
(Kvarner) BH»S5EIE7 W=7 ® Durazzo (Durrés) % TLHS- Tz, Veglia (Krk), Zara
(Zadar), Spalato (Split), Ragusa (Dubrovnik), Antivari (Bar) OZEHIR CEEX L5 23,
19004EEIZ IR L 72 Veglia O E ZFRIIEISHAR £ T2 i3 e TGIERE &1L L e iz iz 2 v R
7uT7 T4 TEEVIO LT AAMOEEBEAINLEROHMBCZDOEEEED TN 5,
Bartoli @ Dalm. 3L 725X T H. Gelzer 1% “Er zeigt, dass dalmatisch = vegliotisch +
ragusanisch ist,”?? £ o Jed8, S~ 7 4 TREOER L L TRILED Veglia HE DHHSEH
@ Ragusa FEL VB IEBETH 3,

Veglia 503 CHEICALE T % Cherso (Cres) B Lussino (LoSinj) BEOHwo < > AEE X
FN<F 2 7B Veglia 5S4 ¥V 7 Istria FEOFEHKTH-7Ebh b,

BEOF Lo NeT 4 TEDT A M3, Zara (Zadar) DFIRT, 132550 b DTH
D, AR TIRMICI397TED S O H S, BIEIZDWTIE Dalm., 11, Sp. 262 ; Niculescu (1962)
pp. 202-03 ; Sampson (ed.) (1980) pp. 203-04 ; Tagliavini (1981) p.535CF F A v 23H bV,
D5 * A & Dalm., 11, Sp. 261 ; Tagliavini (1981) p.535ixH v, #HEH Dalm., 11, Sp.
3081, Tagliavini (1981) p.536 iz, % U THI%EERSC & LT Bertoni (1910), (1913) &35 5%,

Veglia (Krk) OFEERITIE, Bartoli 2 X - TEE X 1’z Udajna, Birbur Z» & DA
A7 r—<> NFEEER (Dalm., 11, Sp. 7-98) BHBE L T35, I DOfiiz Giambattista
Cubich i X 2T « RFIOEE (Dabn., 11, Sp. 97-144), Ive 12 Xk &% (ADV, pp. 134-48)
DBHY, %7z Parabola del figliuol prodigo @ Veglia /SRS Bartoli & Vidossi (1945) pp.
101-05 2 %,

Ragusa (Dubrovnik) Ti&, A7 VAL L ZXE TS ITEHEROESOEERMbLS, H
BEFDOSHEL LTRA T VESHV SN, BERHHEOLDONEOARTL L TR~ >
REE (FN~F 4 TEE) BELNA Tz,  Muljatic DEMEX S X 25 3 #1 “Romansko-

%, (“Glossare” M ZERT 50013, 58 2 42X CIZHB 2 L TH Y, £ Zi2id Carabaich, Pozzo
-Balbi, Velcich &2 W2k 35NV~ T 4 TRRHEEENBI L Tnw3,) Heftl ®F 4 ik “Einleitung
und Ethnographie llyriens” T#H %, ZXER-IFITRE L, METEOT [317R—Y B L U467
R—YD 2| T, Heft | 58 XIV S.+318 Sp., Heft 11 28 VIII S.+468 Sp. TH 3, X5z, [
NRTFATATENT 3o 0974 7REBTFONRTWS] 550 Heft 1 DBEFETH D (“Alla memoria
di Adolfo Mussafia dalmata.” A. Mussafia iZHHARDETHE, 1905FEEL TV EDT, FOERTST
H59,), Heft Il TIZ “A Graziadio Ascoli giuliano e Wilhelm Meyer-Liibke elvezio” & - Tl
%, 52 HI G. 1 Ascoli IXHHIRDOETE, 1907FICEL T3,

200 ADV, p.1l6.

21) Ibid., VI, c, 168-69.

22) Gelzer (1913) S.257.

23) Skok (1943) p.485; Solta (1980) S.153. %7z Cherso 2381} 2 16T TOXILBICEL Tk
Ziliotto (1924) pp. 34-37 #&A,
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slavenska simbioza” ¥ & U4 4 # “Romansko-slavenska simbioza u Il fazi” ic¥%47: 5%, 2
Ragusa (Dubrovnik) DF Vv~ 7 4 7B OBWE L LT, Dalm., 11, Sp. 261 1212804
DXED, DE 213474 (str. 368-69), 1348 4£ (str. 369-71), 1363 4£ (str. 371-72) DOEHEXE
BN 5N T35, 151 HEE D Filippo Diversi (Philippus de Diversis de Quartigianis) @
HEEINV~YT 4 TEEERE, Dalm., 11, Sp. 259-60 125 5,

2. SN2 TF 1« PREDHCT

2.1. CT > pt
CT > pt 2 RTERRBROEY TH 5B,

dichidapto, 100 (Cubich), (ADV, 11, a (p.119b)), dichidapto, 144 (Cubich), dikidopto,
1 (Carabaich), dikvapto, 7, 76 (Udajna, Bfirbur), “diciotto” < DECEM ET OCTO ; guapto,
1(Carabaich), wuapto, 5(Pozzo-Balbi), vapto, 9, 37(Udajna, Birbur), 87 (Depicolzuane),
vdapto, 9 (Udajna, Biarbur), “otto” < OCTO, REW, 6035.

NI N T A TEBIBILCT>pt 2 Ive 3NV —~v = 7EDONEE L, 27 Ettmayer ®
Puscariu, Grigore Nandris & /S SV EBDNV—< =T EERL T WS TR BT 3 CT > pt,
ft LEEE STz, L, THODFEFIL, €THEFE 18] BX U [18] TH, fc CT >
pt OIS, # Z T W. Meyer-Liibke, Alwin Kuhn 135V~ F 1 7ECBIT 5 CT>pt i@
B R®E TP T2, 2 “Der EinfluB von sapto hat guapto hdchstens bewahrt, nicht erst
gebildet.” *® - \»5 Bartoli HEDHE b H Y, W.Meyer-Liibke, A. Kuhn, 19574z 1 H.
Bari¢ 23V <7 4 7O CT>pt iMEHOHERTH 2 L L, & 52 Tagliavini 52 % #f&
L7308 %bb,[ 8] OFCHIORTHS [ 71 (sapto, 1(Carabaich), 78 (Udajna, Birbur),
100 (Cubich), (ADV, II, a (p.124a)), 146(De Zonca), siapto, 5(Pozzo-Balbi), sjapto, 11
(Udajna,Bitrbur), sjdpto, 37(id.), “sette” < SEPTEM.) ~OEHIC L > Tpt 2HF T2 LI
Bol:btBEzohbd, DAFAIBET 2MMOBFECEESN TREPEMT L L RELH
52T, 2 ALET O X V) Y v AT BT 5 Elis ATKEBWT bxrd Db Y
W2 enre DEEMHET brro BMELNID P BHABHARFET [108R] 23KKD [CoBAITRZL,
[9A] OHWEWCHIPAT [Uw2iRA] EREFENIOHFEUCERTH S,
EHICEELLFHRTA S & Bartoli WFEL 72 Veglia FEDA ¥ 7 4 —~< >~ FOHIZHEHD

24) (BTE o) Skok (1931) p. 493.

25) DE, str. 339.

26) BFEOADEEWX “Dalm., 11, Sp.” 2EBLI-b0TH%, (LUF, BEL,)

27) ADV, p.158.

28) Ettmayer (1910) S.9-10, Puscariu (1937) p. 30, G. Nandris (1951) p. 21.

29) Meyer-Liibke (1925) S. 641, Kuhn (1951) S. 147. 8 X ¢f Kuhn %#3#% L 7> Rosenkranz (1955) S. 277,
Mulja&ié (1965) p. 1192 £, fiiz O. Nandris (1963) p. 261 & &M,

30) Dalm., 11, Sp. 369.

31) Meyer-Liibke (1925) S. 641, (1930) S. 2, Kuhn (1951) S. 147. Bari¢ @ %85 1X Rosetti (1965) p. 231 A
3], Tagliavini (1981)p.366 & 376.

32) EHE(1975)149H,
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[9] ETHDPt EETEIEHBEEZTL o REEPVLIEPHBZ, DL VT 3—< X
Bartoli 28 “Epigonen” & X433 %5 AR O~ AT, Margherita Witwe Fiorentin & x5 %
Bio, “Uberlieferung Depicolzuane” IZE&$ 2 AW TH %, HFAD [ 9] BhoER BT
nu, 1(Carabaich), 100(Cubich), (ADV, II, a (p.122a)), 134, 144(Cubich), (viant) nuf, 5
(Pozzo-Balbi), nuwuf, 147(De Zonca) < NOVEM & 3 #EENE S5 53, Margherita
Witwe Fiorentin Tl napto, 87 (Depicolzuane) TH 3,

1.joi, 2. dwoj, 3. troj, 4. tfatro, . . 8. vapto, 9. napto. (id.)

FizEET 72 b OB Dabm. SR S 7z Margherita Witwe Fiorentin O¥EHDOSERITH 5,
KEDINT 4 TETRRXDE S D, ¥

1. jojn, 2. doj, 3.tra, 4. kwatro, (kwatri) **, 5.tfigk, tlepk3® 6. si(s), 7. sapto,
8. vapto, (g)wapto, 9.nu, 10. dik.

Z O 2 EEOBE R BT T 5 L B D, Margherita Witwe Fiorentin O#EH13 2 ~4 B
WTELL VR - 7u7 74 TEbahTnwd, BHIZELVR - 7077 4 TEOHEH (1
~4) Da/i~eHEF (Senj) LB IO T7 T 4 TXEE (Sto/ieFig) B2ETTHBL,

Ca/i ~ e B (Senj)

1.jedan, (jedno, jedna), 2. dva, (dvi), 3. tri, 4. Cetire, (Cetre, Cetiri) 39
By a7 7 4 7XFER (Sto/je HE)

1.jedan, (jedno, jedna), 2. dva, (dvije), 3. tri, 4. Cetiri *7

Lk, BTkzEBYD, FNV~T7 4 TEBICBITS CT > ptid, BREFE TR L, Hift
WEBELEEZOND, 1220, FNV=T 4 TEBEIRVE R EHERT 2 L pt OHEFRRER
TN —v=T7EDCT > pt DBRLELTDpt ZET ANV =T BB CEEINLEEZSLH
PHARTH S5, uv ABRBWTCT L 3IRAMEELRET 2 X(ks] KD2WTE2E, ¥
WRF 4 PEETIERVR 707 T 1 TEICHER SNz Ragusa FEERD kopsa (kops (ic)a), 294 <
COXA, REW, 2292 iXBE & 2 V—~< =7 3E coapsa & OREENRWH Eh 3, 3

2.2. CTOR%E
CT#H [kt] O FHEEINTOIERERIIRT, 2o, BEAESELVR-Z0T T
A TEBRIBENEINVRT 4 TETH S,

33) Dalm., 11, Sp. 420 2 Bzt 23%4, SR L 72,

34) “Auch kudtri ist wahrscheinlich eine Neubildung Udina’s, obwohl es in altnordit. Texten belegt
ist.” (Ebd,, I, Sp. 258.)

35) tlepk X &, (Ebd, I, Sp. 259.)

36) Steinhauer (1973) p.56. 7 7 & > MR IIEM L 12,

37) Maretic¢ (1963) str. 221.

38) Meyer-Liibke (1890) S. 387 & & f Bari¢ (Solta (1980) S. 145 Fi8l)e W—<=F B NV~TFT 47
EBHEICBT S CT L Tidth (1984) 9 E&M, %8 Kuhn (1951) S. 147-48 TR 707 7 4
7aE kopsa RNV T 4 TEISTRRL, V—<=TE»roOERTHZELTNS,
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afikat, 287(Ragusa, 15140, 161H#C), Skok(1926-34)IV, S. 424 (Prlanj), “affitto”,
afiktavat, 287 (Ragusa, 15tH%0), “affittare” < -FICT-, REW, 3280 ; flekta, 290 (Ragusa,
181H%2), “coperta da letto con lenzuolo” < FLECTA ; ocidbre, (Cubich), ADV, 11, a {(p.
122b) ,“ottobre” <OCTOBER ; octuanta, 99 (Cubich), (ADV, 11, a (p.122b)), “ottanta” <
OCTOGINTA ; sofriktati, 299, “friggere” < -FRICT-; frakta, 302 (Ragusa), Skok (1926-
3N III, S. 500 (Ragusa, Cavtat, Lastovo), tratka, Skok (1926-34)1V, S. 424 (Muo), “tratta”,
“Zugnetz” < TRACTA ; traktar, Skok(1926-34)III, S.500(Zumberak), “Trichter” <
TRAJECTORIUM.

FEOBR O, octo, 143-44, Anm. 14 (Cubich, I, T, N. fix wotto), (ADV, 11, a (p.
122b)), “otto” < OCTO #3Hh %, Z DEEix Giambattista Cubich 23 L 1= v~F 4 7EE
Veglia 5§ T, 1 @ Trieste 5 & (Biblioteca Civica) ¥ X 18614 I Rovigno T 1 72
L Istriano I R EH I 172 D3 (“Di un antico linguaggio che parlavasi nella citta di
Veglia”) & 18748z Trieste TR & N7z Notizie naturali e stoviche sull’isola di Veglia iZ
BOWTEHFINT VBN, HOMODER -HATI uotto ThH %, L'Istriano 11 D Cubich 3
% Rz Ascoli i3, 22 “octo, se esatto (rum. opt), sarebbe assai notevole.” & ¥HSEL T
%, ‘9 Bartoli i “Ganz unwahrscheinlich octo.” & LT\ 533, EED flekta R trakia 2B L
TiX, “flekta (wichtig...)” , “das allerwichtigste #rakta” £ \»> X3, ZhsDEROR
B2 TV 5,40 72 Meyer-Liibke ® Muljalic £ NV~ 7 4 7B 5 CT OF%E
ZERLTED,HIC Meyer-Libke iZ f 17 & > T flekta BHIRESEL WZHANLONT-Z L5
D, ORIkt BB ETHREINTOILEERTC 2% LT 5, 9 CT REHOBIO
—2t LT PT OBREVEEEVIREINEY, V—<=TEBICBWT PT i, CT
Ept KEELTWEDT, Thi3HE Y BENR, octobre, octuanta 1ZXALFETH % AlkE
HEHE,

HE BT, NUA)—EBEREL IV~ P B Ebo e 7 VEBICE L T
I LD, CTHREIND DL, XMEFEL LTBALEIR L, HlEEE L Tfibh
TVLEBRECEHELERERT I e o7, ¥ N T 4 TEEORGECEL TEFEICFEL
SEARDLLBERBHD, TOBE, IN=T 4 7TE»S CT 2RETIENIHEZLLERLHBALE
iz s, ERERIC CT BSEVWEM, by TR IncBHTIODWTENVR 7
a7 5 4 7EEEIOFM R SER I LS, Y

39) Ascoli (1873) p. 435, n. 1.

40) Ibid., p. 437, n. 1.

41) Dalm., 11, Sp. 369. £ 72 octo W2B3L T Dalm., 11, Sp. 18 (“Ebenso negiert”) & &,

42) Meyer-Liibke (1925) S.641-42, DE, str. 315.

43) Kitamura & Kubo (1998). “Ezekr8] a kvetkez8képpen osztdlyozhatjuk : elsd oldh ¢t < magyar
kt < latin CT (vagy oldh ¢t < magyarorszégi latin CT), masodik olah ct, pt, ft, t < magyar kt, ft,
pt < latin CT, harmadik oldh pt < magyar kf, pt < latin CT, negyedik oldh c¢f < magyar kt <
german, szlav cht, 6tédik olah pt < magyar kt, ft < germin, szlav cht. Végiil azt bizonyitjuk be,
hogyha magyar nyelvben k¢f-n kiviil 1éteznek ft és pt, akkor oldh nyelvben megjelennek pt és ft.”

44) Kitamura (1991) p. 112 iZBWTEHEX, “Estas formas con /kt/ se explican por cultismo y
muestran que la penetracion de las voces fue maés tardia de lo que generalmente se cree.” & L 7243,

HEZET 5,
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2.3. CT >it [jt]
CT > it [jt] ZRTEHIROBEY TH 2,

aldite, 136 (Cubich), (ADV, 11, a (p. 117a)), “le budella” ; dait, ADV, VI, c, 276, 314,
(Dalm., 11, Sp. 162, 163), “detto” <DICTUS ; fait, 143-44, Anm. 27(Cubich, L f1i fud?),
(fait, ADV | 11, ¢, 66), “fatto”, fdits, 154 (Petris), (ADV, 111, b, 136), cf. Dalm., 11, Sp. 18
(“Ebenso negiert”), “fatti” < FACTUS, -1; frdit, 151(frut, De Zonca), ADV, VI, c, 334,
(Dalm., 11, Sp. 164), “frutto” < FRUCTUS ;trajita, Skok (1926-34)IV, S. 425(Korcula),
“Zugnetz” < TRACTA.

aldite % Alwin Kuhn i LACTEA I2HI3E$ % D & L7223, *9 Bartoli i3 Z DFE% “Ebenso
negiert” £ L,*® ZDEFEE M A OXEICR SN S (RVRe) 707 7 4 TFED jelite “Geddrme”
Wik Tz, 47 % 7z Rosenkranz 13 fait 2658 faite(Dalm., 11, Sp. 4(Carabaich), fdjte, ebd.,
11, Sp. 81(Uberlieferung Udina)) i@ L 3H L WK TH S L LT w5, 9 froit D61k U O
WEE L T &, 9 Z D% Bartoli i “Weniger sicher” & % V> 13 “also zweifelhaft” & L
Tw 3, 5 ddit &2 LT b Bartoli i “Ganz wertlos” £ L T8 Y, * -di- &1 ¥ Y 77& Veneto
HEH» S DERES Veglia HFELLIER? THEEEXTWE LI TH b,

D3 CT > it #RTER, BLALSBEREBPRDLWETHZ D, HEVRERINVTT
A TETCOHREEELTEEVETHS L83, K-> TCT > it 3NV~ 7 1« 73EEE
DELLTII R W EE L 5 d, »»D T Georg Renatus Solta i3/Vv—< =7 &, 7V X=7 &5,
FNeT 4 TECBTECT OBLEBELT, "V VEBEOE» FEL (CT > pt, ft)
DR L, WS ROFZFL (CT > itfjit]) BPERLLDBEFLBNV - =TETREEET
B, TUWNZTECRESERL, V=T 4 TETCEBRELOAT, KicOHEF
BN TF 4 FEPTANZTETRECED, V-v=TEBCRREL >t I REE
BEU T2, OBV T 4 TERBEOE/TIHZ L, Solta HF bBO TV B L Hics
NVeF 4 TEOCT > pt 3HTAO L 8D EHc k2B TH S0, Z0FEEHE CT OERE
EEICR L TRD B 2 X TER Y, A Kuhn 2 X 33002 Y HEEOHRBIC BT 2BE{LL
BECBI2OFEE, ZOHBEELTOCT DREFELWIEZHF LY RCERTRITA
NBZEIITERY,

Hvar &% Koréula BED (X E ) 7a7 7 4 TEIZBWT lakta (lakat, “elbow” OB,
nokta (nokat, “nail” ®E#) Oft VI lajta, “des Ellenbogens”, nojta, “des Nagels” »3f#
b, 9 78 7EET drejté < DIRECTUS, EWAS, 74, “grade i, recht, gerecht”,

45) Kuhn (1951) S. 148, “Gekrose”.

46) Dalm., 11, Sp. 18

47) 'Ebd, 1, Sp. 242. % 7z Rosenkranz (1955) S. 277 TREAM OBEWEERIMIILSL “Fischeingeweide” %
W2 kD HEOBWH» S Bartoli D jelite DAFBFYUTHB L LT,

48) Ebd.

49) Bec & Muljagié (1971) p. 407.

50) Dalm., 11, Sp. 369 ; I, Sp. 251.

51) Ebd, II, Sp. 369.

52) Ebd., I, Sp. 249, 251. 4 ¥ V) 7 & Veneto /i § (Venezia) T dito, “detto”, DDV, 242a.

53) Solta (1965) S.299-300, (1980) S. 145.

54) Kuhn (1951) S.148.

55) Solta (1980) S.156.
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LLA, 76, 82, 104, 122, FGjSSh, 369b-70a, dreit(gegérishte), AS, 58 ; fruit < FRUCTUS, 17
4, DLE, 28 ; trajté < TRACTUS, LLA, 61, 95, FGjSSh, 2012a ; trajtoj < TRACTARE,
LLA, 61, 72, 82, FGjSSh, 2012b ; traiton < id., EWAS, 434, “baue,mache eine Speise an” %
EDREBRHINSE L WS EEE, Zhs0MITCT > it OZLICEE L Bb 2 SE s
DTEELIZ LR YEES> T3 EE RSN~ T 4 TEZBIT 2 CT>it 134 £V 7E Veneto
HBEWLSAST:DbDTHY, THOEBTANZTEBICORAFEEZ 25, SEMIZEREIC Tk
O»TRRBZLIZT B, 7

2.4. CT>t (, tt)
CT>t (tt) 27 5B REETH 2,

aspetiir, 67(Udajna, Biirbur), “aspettare”, aspjata, 47, 76 (id.), spidta, ADV, VI, c, 290,
(Dalm., 11, Sp.162), “aspetta”, spjatdjte, 43(Udajna, Birbur), “aspettate” < *
ASPECTARE, REW, 3039, 2; atugr (“nicht wa”), 59(Udajna, Bdrbur), “attuario” <
ACTUARIUS; benedit (benedat), benedata, 151-52(De Zonca), benedat, benedaat,
bendaat, benedata, benedaata, id., beneddt, ADV, V1, ¢, 525, (Dalm., 11, Sp. 167), benedata,
124(Cubich), “benedetto, -a” < BENEDICTUS, -A; kadeljit, 57(Udajna, Birbur),
“cataletto” < *CATALECTUS, REW, 1759 ; contrudt, 133(Cubich), (ADV, II, a (p.
118b)), “contratto” < CONTRACTUS ; kwdt, 49, “cotto”, kwdt, f., 49, (Udajna, Birbur),
cuotta, 133 (Cubich), (ADV, 11, a (p.119a)), “cotta” < COCTUS, -A ; dét, 66, 74 ,75, dét,
67, 70(Udajna, Btirbur), dat, ADV, VI, ¢, 549, (Dalm., 11, Sp. 168), duet (det), 130
(Cubich), ditu, Niculescu(1962)8(Scrisoare din Zara (1325)), dito, DE, 1I (Ragusa,
1348), r. 27, “detto”, diti, DE, 111 (Ragusa, 1363), r. 24, “detti” < DICTUS, -1; dikdudt,

ADV, VI, a (p. 134b), (Dalm., 11, Sp. 155), “diciotto” < DECEM ET OCTO ; dispjdt, 66
(Udajna, Birbur), “dispetti” < DESPECTI; dotwar, 7, dotwdr, 47(Udajna, Birbur),
“dottore” < DOCTOR ; drat, 110, 119, 139(Cubich), (ADV, II,.¢c, 8), dret, Niculescu
(1962) 24(Scrisoare din Zara (1325), indret, Sampson (ed.) (1980) 91, 1. 32), drata, 141
(Cubich), drita, ADV, VI, c, 476, (Dalm., 11, Sp. 167), “dritto,~a” < DIRECTUS, -A ; f4t,
49, 51, fat, 53, 57(Udajna, Birbur), 119(Cubich), fat, 82 (Uberlieferung Udina), fwdt, 53,
61(Udajna, Barbur), fwat, 57 (id.), fuat, 141(Cubich), fust, ADV, V1, ¢, 229, 236, 247, 250
(Dalm., 1, Sp. 159, id,, id., 160), “fatto” < FACTUS; fiit, 49, friat, 51 (Udajna, Birbur,
“Subst. ?”), “fritto” < FRICTUS; frut, 41(Udajna, Barbur), 151 (f#6it, De Zonca), ADV,
VI, ¢, 525, (Dalm., 11, Sp. 167), frudt, 4 (Pozzo-Balbi), “frutto”, frit, 43(Udajna, Btrbur),
“frutti” < FRUCTUS, -I; jetwor, 77(Udajna, Barbur), “gettare”, jetame, ADV, VI, c,
251, (Dalm., 11, Sp. 160), “gettammo”, cf. ADV, p. 173b, jetwdt, 55(Udajna, Biarbur), jetit,
ADV, VI, ¢, 252, (Dalm., 11, Sp. 160), ADV, VI, c, 415, (Dalm., I, Sp. 166), “gettato” < *
JECTARE, REW, 4568 ; liat, 3(Carabaich), 147(De Zonca), I’dt, 7, ljat, 31, (Udajna,
Biirbur), ['iat, 124(Cubich), (&at, ADV, 11, a (p.121a)), liad, 125-26 (Cubich), /’ét, 69

56) H.Bari¢ i%, Ch& D7 AMNZFEEINVCT 4 PEBCHET 2 L LT3 S L, (Rosenkranz (1955)
S. 277 Arsls)
57) Kitamura (1991) p. 110, 112 28k~ Z L2555,



A SN~ F 4 TEEZBTS CTOHERBRIZOWT 11

(Udajna, Birbur), “letto”, liech, pl., 119(Cubich), “letti” < LECTUS, -I; I'at, ldt, lwdt,
51(Udajna, Birbur), “latte”, cf. Dabm., 11, Sp. 17 < *LACTE, REW, 4817 ; maltratudt,
ADV, V1, ¢, 260, (Dabm., 11, Sp. 160), “maltrattate” < -TRACTA-; nwdt, 7, 31, 35, 41
(Udajna, Barbur), 84 (nuat, 85), 86, 87 (Depicolzuane), nuat, 141 (Cubich), 150 (De Zonca),
nudt, 123 (Cubich), (ADV, 11, a(p.122b)), ADV, V1, ¢, 219, 221, (Dalm., 11, Sp.159, id.),
nuat, 3(Carabaich), ndt, 89 (Depicolzuane), nuot, 6 (Velcich), nwat, 83 (Depicolzuane) (cf.
nwo?, 82(id.)), “notte”, nudte, pl., ADV, p.176b, nwdt, pl., 35, 67(Udajna, Birbur),
“notti” < NOCTE, REW, 5973; miznwat, 37(Udajna, Birbur), “mezzanotte” < -
NOCTE ; otéber, 38(Udajna, Barbur), “ottobre” < OCTOBER; otvwdnt, otvint, 78
(Udajna, Btirbur), otuonta, 3(Pozzo-Balbi), “ottanta” < OCTOGINTA ; pjdt, 27, pjat, 45
(Udajna, Birbur), “petto” < PECTUS; strat, 74(Udajna, Barbur), strat, 109 (Cubich),
striat, 79(Udajna, Birbur), strwdt, 74(id.), “stretto”, stridta, f., 27(id), “stretta” <
STRICTUS, -A ; tjat, 53(Udajna, Birbur), “tetto” < TECTUM ; trat, 302(Ragusa, 16 i
#0), “tratto”, trwdta, 34 (Udajna, Barbur), trudta, ADV, V1, ¢, 231, (Dalm., 11, Sp. 159),
trata, 302(Lesina (Hvar), 16 {#42), tratta, DE, 1 (Ragusa, 1347), r.18, “tratta” <
TRACTUS, -A ; tratirve, ADV, VI, ¢, 556, (Dalm., 11, Sp. 168), “trattare”, tratudt, ADV ,
VI, ¢, 555, (Dalm., 11, Sp. 168), tratat, 302 (Ragusa, 16 f#z), “trattato” < TRACTARE;
vwat, 29 (Udajna, Birbur), vuat, 147(De Zonca), wat, 80(Udajna, Bdarbur), uotto, 100
(Cubich), 144(id., B, G, M), (ADV, 11, a (p. 125b)), “otto” < OCTO ; vdtvo, 9(Udajna,
Birbur), vudtvo, ADV, VI, ¢, 542, (Dalm., 11, Sp. 167), “ottavo” < OCTAVUS.

CT>tsIEEAYT, CT > tti3, cuotta, tratta, uotto, D 3FETH 5, BHFIZA I VT
DEHIBDNIERTHY, TEOEERRELLLOTRAVI P EEDO—RELD DD
2.CT > *tt >t £\ —BEOLLBERERED 20 ) » VI ERICB 5 tt & i3BIHRH
7\, Bartoli 1t det % “es ist aber jung” & L7z, %9

¥ 72, Bartoli i, CT >t %4 # Y 75& Veneto HEDRAKL L > THRHERTH S L,
dotudr, drat, friat, fuat, kuat, I’ at, nuat, otuont, piat, spiata, strat EDFEZ A ¥ ) 7 FR Veneto
FEDHETHL LEZ I, © Meyer-Liibke, A. Kuhn, Bec & Muljadi¢ & Z O 2§ %
2es s ¢ FHL WSS 2 LR T 5 Hadlich O & 5 BifR#E £ Tw 5, °Y EH, »wl
SHOEEMS CT > t 234 8 ) 738 Veneto FEDHETHIL LD TRBRVEFZ TR,
227, FROINTT 4 TEICHIET 545 ) 758 Veneto iF  (Venezia) B2 RIZRT,
(77 vVRBEFEDEEFERL )

aspetar, “aspettare”, DDV, 47a, aspéto, “aspetto”, 47b; benedeto, benedio,
“henedetto”, 75b; contrato, “contratto”, 193b; cofo, “cotto”, 204c-05a; dito, “detto”,
242a ; disdoto, “diciotto”, 241a ; despetar, “scollare”, 232b, despeto, “dispeito”, 232c ; dreto,
drito, “diritto”, 247b-c, dreton, driton, “ritto”, 247c, dretira, dritura, “dirittura”, 247c;
Jato, “fatto”, 263b ; frito, “fritto”, 288c¢; fruto, “frutto”, 290a-b ; gelo, “getto”, 303c; leto,

58) Bec & Muljadié (1971) p. 412.

59)  Dalm., 11, Sp. 403.

60) Ebd., I, Sp.255; II, Sp. 404.

61) Meyer-Liibke (1925) S. 642, Kuhn (1951) S. 148, Bec & Muljacic (1971) p. 407, Hadlich (1965) p. 85.
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“letto”, 367b ; late, “latte”, 362b ; note, “notte”, 444a ; oto, “otto”, 459c ; peto, “petto”, 499a
~b; streto, “stretto”, 714c, 15a; tratar, “trattare”, 764b, trato, “tratto”, 764c-65a.

IhoDA 7Y 7EE Veneto 5 F (Venezia) Bid, BFORBOHRKCBWII VT 1 7EE
Ho»IZERR B, BNCHP U7 X 512, Bartoli i3, Z ORIERERT 27200, 45V 7
# Veneto i & OEFGER YV~ T 4 77B(L(Veglia HEML) LIASRTH S L L7208,
ZORBRHRERD D, thOBMFBICHRT, 2O CT > t OFLELERANE R TH L = L 1t
EbFRIZANNE, Bartoli DF 3 & 512 CT > t 5FHAIZ R Tidiel, CT>t 0
ZAEZEMBIN=T 4 TEEEOETH 5 L EHRBHET 2.59CT > t 2ET2ERORS
BRIV~ T 4 TEEGOLDTH 5, Hla i, BHEHCBVTA > wa, O> wa, B >
ja, FHEHIICBWT A > uETH 5, Meyer-Litbke & OCTO > wat DEALHEVEFEE 12 4 1
T ERBOHTNE,

35145 ) 75 Veneto HEMORIETH 328, 5V~ 7 1 7B (Veglia HEB LU Ragusa
TE) Lg% BA Uts0 72 i Hadlich i X AU 11148, Muljadic ic X 2 & 12148 TH %,
FHOPIRICE DL &, 12~13HHEIC» I T4 ¥ ) 758 Veneto 5= T2 CT OTALHEH it >
t OWBINC 572557 22124 8V 778 Veneto HEDOHEXIRICB T 2 CT OB 2 i8Iz
RLTEL,

Giacomino da Verona, De Jerusalem celesti. (13 #4z2), noito, MADI , p.27, noto, ibid.,
p.29, < NOCTE, fruiti, ibid., p.28, < FRUCTI; Giacomino da Verona, Della caduciti
della vita umana. (13 W43), fruito, ibid., p.72, < FRUCTUS ; Patecchio da Cremona (?),
Proverbia que dicuntur super natura feminarum.®® (13#430), noite, CI, p.178, note,
ibid., < NOCTE, fruitante, ibid., p.180, < FRUCT-, ffiZ fato, drete, ditatore, dito % ;
Atti dei Podesta di Lido Maggiore (Lio Mazor). (1312-19), peito, MDLM, 3r. 1. 12, 10v.
1. 20. Cf. Ascoli(1873)p. 471, n. 1. < PECTUS.

CORHIDA 5 75E Veneto FEWB I N~V T 4 PEICA-7D% 51, ¥R, CT > it 6%
LRI CERE LI bDIVEL BN THIVIETFTH2, LHUERIZCT > it 87
SHITDT, CT >t DABEZHIIZVBDT, RiEY, CT >t SV~ F 1 7EBREOEIL
BThH2EHEZE2%2200, Thbb, CT >t MERER LT 20% 513, it BHOERE
HRBR L 2B OSEEC & F, M2 CT > t SEB 0L L3 2 0% 513, t BOEHEH it
BONKRFBETEBRVBBR LI EHAITE20TH 2,

Rosenkranz i3fA:dD A 7 VEBZBWT CT > kt 85 {,CT > t BFLWED L 3 12 5

62) Daim., 1, Sp. 249.

63) Bartoli (1908) p. 10.

64) O THEHFR, Kitamura (1991) p. 112 BWTRD & 3 LR 2B B L T2, “Llegamos a la
conclusién de que es indigena la evolucion del grupo latino /kt/ en /t/ [en el dalmatico].”

65) Meyer-Liibke (1925) S. 642.

66) Hadlich (1965) p. 50, DE, str. 339.

67) Kitamura (1991) p.112.

68) Lombardia 58 TE NI, EVll, Venezia 2H Y, 2 CHIESN-EELET 5 DT, Bk
Vit —ih, EERET 2,
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TW3H, 9 INETRTELEBDERNCIZES S HI5~16HILD b O TH D EDFIA
BRETZILRTER Y, BRARTINVIFITETIEZCT >t THEENRH, ™

2.5. ¥t CT OZEALH

CT >k Ol LT, Lk, ADV, V], ¢, 506, (Dalm., 11, Sp. 167), “latte” 3% % ,Ive iX “Resta
ilcetaceil t,” ¥ LTEES LACTE IZR®D T35, VI OFERIBDTRD LW, @

n6¢, 41 (Udajna, Birbur), 90 (Depicolzuane), nwde, 82 (Uberlieferung Udina), “notte” ix
AR ZUTF 4 TELSOERATH D, ™Eali~e HFE (Senj) bBEEI a7 T 4 7EE
¥ (Sto/je FE) b not TH 5, " straz, 39(Udajna, Birbur), “stretto”, stréz, f., 74(id.),
“stretta” < STRICTUS, -A BEL 2 HEEBLETH 5,

RS TEBICEBHINTEE LT, ldka, Skok (1931) p. 495 1 LACTUCA #FBHE T 5D
BEETH 2,7 2 DMOBRHELBIT TEB D, SR ISBOFRETH 5, kotorada <
CATARACTA, Skok (1931) p. 496 ; # = 238 trachty¥ < TRAJECTORIUM, EWAS, 421.

3. % A

Pk, BELTERIIZINVT 4 TEREZBT S CT 0ORREIR, EEOBE:2HL, HE
BN b FEAINC S CT > t BN~ T 4 TEEAROZEALETHY,CT > it i34 &V 75 Veneto
HE»SDOER, CT > pt 3EMIC X 3EETHY, CT > kt IFHEET, SEOFELZ
o572, A . Graur & A.Rosetti OE 5 X icFL<7 4 7B CT OEBLEBWTIILV—<=7TE
RTFNNZTEEFCEE SR DTH D, @

SENIHKEOBERE, RURLEhd o2, ZOMERI VT 4 7TEATICILE S,
HATNNZTEE, V—<=78, WHIzidf 5 ) 7iE Veneto §F, vV M a v REE, 45V
78 Lombardia 58,FA 7V 7DOFV ¥ yEEL Lo LERNLHED SBE D 2 & I EkEE
WF—<Thsb, Bartoli 1z o~ AEEE % das Apennino-Balkanische & das Pyrendo-
Alpinische =41 T, ™ 4 ¥ Y 758 Abruzzo-Puglia 5512 CT > *pt > tt #8EL, Fv
<74 T7EDCT > pt RNV—<=7FEDCT > pt, 7WN=F7EDCT > ft &L D@ %F
21208, FN<TF 4 TEICEALTCEBTEE LI L5, 7245 VU 7 Abruzzo-Puglia
HED *pt BEEHTE R W I L7 Eh S das Apennino-Balkanische iZ 81 3 BEHLOFE I
EETH 2, ™ ZDOET Bartoli ¥ 3373 3% Clemente Merlo i ICEEFRB TSN T 4 T8
EVFeuvw s ARE(ST 4 V) EO—BERHE LY Va2 XEE Friuli ST aspet4,

69) Rosenkranz (1955) S.278.

70) Solta (1980) S.158. “teto, “Dach” < TECTUM”".
71) ADV, p.158.

72) Dalm.,'1, Sp. 64, II, Sp. 411.

73) Ebd,, II, Sp. 369.

74) Steinhauer (1973) p. 74.

75)  Dalm., 11, Sp. 369, DE, str. 265.

76) Graur & Rosetti (1935) p. 66.

77  Dalm., 1, Sp. 297-308.

78) Ebd,, I, Sp. 280.

79) Vgl. Jud (1909) S. 434, Anm. 10, Kuhn (1951) S. 147.
80) Merlo (1910).
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“aspettare”, DESF, I, 114b; vot, “otto”, Frau(1984)p.52, REW, 6035 ; pyet, < PECTUS,
REW,6335. %5V~ 7 4 758 & R WidHE OBIRBE S BT X 5, HED pyet 13,
EHIHT Y Y RAEANEHER LAEEE DR L T3, 3 7272 L, Herman Jozsef 257% U 72558
W77 80O B~V ORFACET2HMHBIFEINTT 4 7 &4 5 ) TREBO—ER, * Skok
DL N~T 1 7FERagusa AEEA ¥ 7EMESAS L OL@EELBRTER L, ®

FN<7 4 7EDCT OFBEZOVWTHREL T EH, BREBICAVE 2MELIRTL CHE
EHZT20, %3, “We must revise Bartoli’s placing of Vegl. in the East Romance group,
and consider Vegl. rather a linguistic system in which, according to the normal criteria, the
East-West division of Romance languages does not apply.” 3 &2 3 Hadlich ®F Szt L
TTH DD TKRET IV BRI ORIz p-Celtic & g-Celtic W5 DI »ET % &
V) —EDREREBIC - 72 2 & 2B THIE, 9 FEESRTO SV~ T 1 7EE Veglia HEHE
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